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„strungà mai mica (cf. un derivai analog; zdstajka la hutulii transcarpatici 
/25 131/).

Spatàr (I I I  : spatàr, pi. sputari) s.m. 1° „pàrfi din peretele colibei de care 
se reazimà ciobanii cìndmulg oile“ ; 2° „strungile prin care ies oile la muls“ (II,
I I I , V). Din rom. spatàr (pi. spàtàri) „id." (17, 13, 14; 48, I, h. 261 /365 : spu
tar ; 4, 63; 95, 37, 46). Alte atestàri in /30, IV, 509; 25, 127 — la hutulii 
transcarpatici; 82, 177 : Sputar, Ìpaterj. La Vrabie /94 / — neìnregistrat.

Tyrla (foarte rar: tyrlo) s.f. ,,loc $i adàpost pentru iernarea vitelor sus la 
munte“ x. Din rom. tìrlà /cu alt sens §i farà localizare in 94, 167—7 ; cf. 34 
37 ; altfel in 49, 51 /. Pentru rom. cf. (95, 24 — in cìmpia Dunàrii, 36 : tìrla 
mocàneascà in Ardeal, 40 — Moldova, 99 .$.a. ; 73, II, 245).

Xalas s.m. „un fel de acoperis sprijinit direct pe pàmint, servind de ada- 
post ; colibà de acest fel (in cimp) ; p. ext., adàpost". Forma citatà trebuie 
sà fie o contaminale pe teren hutul (cu xuta „casà"), alte graiuri avind var. 
saldS <  rom. sulas /19, 547; 89, 148; in 96, 229: hut. salàS „familie; locuin^à, 
adàpost" <  ture. / 2.

§ 4. Vase si unelte
Bàjur s.m. „sfoarà cu care se leagà traista, desagii". Din rom. bàier ,,id.“ 

(73, II, 233) /94, 129—130 : aici alt sens §i alt accent; 88, 9/.
Bàrda s.f. 1° „ino., baltag ciobànesc" ; 2° „secure de timplar". Cf. /30, 

I, 29/: bardu- la hutuli. Din rom. barda /8, 170: barda, bartku „baltag"; 88 
10; 96, 136/. Altfel: /67, I, 79-80 , 83/.

Belcuk s.m. 1° „sìrmà introdusà in ritul porcului ca sà nu curme" ; 2° 
„belciug". Din rom. belciùg /67, II, 103/.

Berbenyca s.f. „butoias cu diverse destinaci, in primul rlnd pentru pàs- 
trarea brìnzei“. Din v. rom. berbenità /94, 131 ; 82, 10; 44, 245/. Astàzi inve- 
chit in v. M. Sinonim, mai freevent : beriwka.

Bota s.f. 1° „bità ciobàneascà" ; 2° „toiag". Din rom. bota „id." (71, 
53 : „bà^u mocànesc, lancea sau bota, cum i se mai spune")/94, 133; 82, 177/.

Botelèw s.m. (var.: batelew) „mitcà“. Din rom. bàtàlàu „id“. (17 19;
4, 17)/94, 131; 38, 266: aici $i alte var. hufule/.

Bysàhy s.f. plt. „desagi“ — si in alte graiuri carpatice, cu sensul de ,,sac“
/30, I, 53, 57/. Din desagi¡27 123 : grupul iniziai by-, be- pentru de----fone-
tism hipercorect, sub influenza lat. bisacchium ; cf. 67, II, 115/. Altfel/14, 74/.

Budàxa s.f. (dim. : budasyna, budàsecka) ,,vas de lemn (printre aitele $i 
pentru pàstrarea laptelui, a jan^ului etc.)". Din rom. buddcà ,,id." (18, 97 ; 
65, 7—8; 68, 201 ; 46, II, 75; 48, I, h. 273). In v. M. — î sensul ironie si fa- 
miliar, de „femeie deosebit de voluminoasà", al prototipului sàu rom. Tot 
ca ìmprumuturi trebuie socotite si : buddsku s.f. <  rom. buduscu (cf. 75, 81), 
budéscu, binecunoscute graiurilor rom. (4, 20, ; 46, II, 75 ; cf. 59, 298), ca $i 
budelew s.m .crom . buduluu (4 ,20 ; 6 5 ,15 ; 17 ,19 ; 47, 1 ,100). Cf. /2 6 ,104 ; 32, 5 /.

1 In i. I l i  : ai lor spun a?a, in  loc de zymdfka, dupà rom àni mai m ult; I I  : ce- motdia z 
•mari jrnow „asta e mutare cu vitele".

2 Pentru sensurile $i reprezentarea cuvlntului in limbile est-europene vezi ?i L. Kiss in 
E li mologiceskije issledovanaija po russhomu jazyku, fase. IV, Moscova, 1963, p. 58 — 62.


